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Валерию Николаевичу Чекмонасу -
яркому .,еловеку и замечательному у·,еному. 

знтузиасту flолевой диалеКnlOлогической работы. 

TI,e articIe deals witll t1,е Cricative consonants in tl,e speecll оС tl,e Russian Old 
believers in tl,e Аmепсаn State оС Oregon. Wllicll сате I,еге Сгоm Turkey. TI,e 
autllOrs defines t113! in some cases tl,e informants l13ve onIy sibilants, wllereas 
tllC IшslUng consonants were lost and descri Ье in details tlle articulation and 
acoustic Ceatures оС LI,e si bilants. 

J. Весь октябрь 1996 г. мы прожили в Вудборне - небольшом 

городке на западе штата Орегон США, в доме известного американ

ского этнографа Ричарда Морриса, посвятившего ряд своих работ 

исследованию русских старообрядческих групп в Орегоне [см.: Mor
ris 1981; 1991]. Все это время мы записывали речь русских старо
обрядцев, живущих частично в Вудборне, но главным образом в его 

окрестностях - в поселке Вифлеем и на хуторах-фермах. В этих 

беседах иередко приннмали участие Р. Моррис и другие члены на

шей экспедиционной группы - с.Е. Никитина и г.А. Баринова. Ре

зультат нашей работы - магнитофонные записи на 48 часов звуча
ния, они будут храниться в фонотеке Отдела фонетики Института 

русского языка им. В.В. Виноградова РАН. Эти записи послужили 

- Исс.ледоваlПlе проведено при финансово" поддержке фондов lnLemationaI 
Researcll & Excl13nges Board (lREX), грант 1995 г., и Российского гуманитарного 
научного фонда (РГНФ), грант 96-04-12047. 
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основой данной статьи. (Записывали речь старообрядцев также и 

с.Е. Никитина и Г.А. Баринова, эти магнитофонные записи пока 

хранятся в их личных архивах.) 

Русские старообрядцы живут в Орегоне с начала 1960-х годов. 

Часть их жила раньше в Китае, в Синьцзяне и в окрестностях Хар

бина, куда их предки (родители, деды, прадеды) бежали от совет

ской власти. В соответствии с происхождением сами старообрядцы 
называют эти две группы "синьцзянцами" и "харбинцами" 

Еще одна группа старообрядцев, которую они называют "турча

нами", приехала в США в 1963 г. из Турции - в Орегоне они с сере

дины 1960-х гг. Эта меньшая группа в свою очередь состоит из двух 

подгрупп, живших в Турции главным образом в двух местах: одни 

жили недалеко от южного берега Мраморного моря у озера Маньяс 

("турчане" называют его Майназ или Майноз), в поселке Коджагёль 

(в другом произношении Кудягёль - 'большое озеро'); значительно 

меньшая часть "тур чан" жила в центральной части Западной Турции 

в поселке Казаккёй (,казацкий поселок'), недалеко от озера и горо

да Акшехир. Обе эти подгруппы - потомки донских казаков, бежа

вших с Дона после разгрома Булавинского восстания 1707-1709 гг. 
на Кубань, куда их вывел атаман Игнат Некрасов. В 1740 г., когда 
к Кубани подошли русские правительственные войска, казаки бежа

ли и отсюда. Часть их переселилась на территорию современной 

Турции к озеру Маньяс. Внутри сообщества "турчан" их называют 

"кубанцами" или "майн6зами" Сами они называют себя "некрасов

цами" Другая часть казаков переселилась в Добруджу, в дельту 

Дуная, на территорию современной Румынии. Отсюда часть их в 

1880-1890-е гг. переехала в Центральную Турцию, образовав посе

лок КазаккёЙ. эту группу "турчан" "кубанцы" называют "дунаюiми" 

В своем исследовании мы О/rnраемся на речь следующих ин

формантов: 

дунайцыI ("дунакй"): 

1) Евдокия Матвеевна Картал, 1920 г. рожд.; ее дочери: 2) На
дежда Мефодьевна Якиш, 1936 г. рожд. и 3) Пульхерия Яковлевна 
Картал, 1961 г. рожд.; 4) Василий Яковлевич Якиш, 1929 г. рожд.; 
5) его жена Арина Петровна Якиш, 1931 г. рожд.; их дочери: 6) Ев
докия Васильевна Постникова, 1951 г. рожд., и 7) Васса Васильевна 
Краскова, 1957 г. рожд.; 8) Варвара Ефимовна Авги, 1933 г. рожд.; 
9) Матрена Аверьяновна Авги, 1935 г. рожд.; 10) Татьяна Гераси
мовна Бору, 1937 г. рожд.; 11) Логин Перфильевич Бору, 1945 г. 

рожд.; 12) Георгий Петрович Кям, 1924 г. рожд. 
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Кубанцы: 

Анна Изотьевна Пашина, 1936 г. РОЖД., в 1962 г. приехала из 

Турции в Россию, жила в Левокумском районе Ставропольского края, 

вОрегон переехала в 1993 г. Мы использовали также записи речи 

некрасовцев ("кубанцев"), переехавших в Россию в 1962 г. Эти за
писи были сделаны в Москве в 1964 г. с.с. Высотским И л.л. Ка
саткиным от Василия Порфирьевича Саничева, 1913 г. рожд., и его 
жены Анны Петровны Саничевой, 1917 г. рожд. 

2. И у дунайцев, и у кубанцев сохраняются многие южнорусские 
диалектные черты, свойственные и современным донским говорам 

(есть и различия между говорами этих групп). Одной из таких черт 

мы решили посвятить данную статью. 

Особенность эта - наличие в настоящем или в прошлом лишь 

ряда свистяших согласных и отсутствие ряда UDШЯЩИХ. На это фо

нетическое явление обратил внимание Майкл Биггинс, изучавший 

речь орегонских "турчан" в 1985 году. Он писал, что у "турчан" на 
месте твердых [s] и [5], [z] и [z], [с] и [1:] произносятся промежуточ
ные ретрофлексные апико-палатальные согласные [~], [~], [9] [Big
giпs 1987,81]. 

Еше раньше на эту фонетическую особенность в диалектах раз

личных славянских языков обратил внимание А.М. Селищев, ко

торый отметил "совпадение в одном ряде согласных свистящих: 

с, s, z" ряда свистящих с, S, Z и ряда шипящих с, s, [. При этом "вмес
то s, Z обычного образования бывают особые s, z, образуемые при 
более широком отверстии между кончиком языка и нёбно-зубной 

частью, при более глубоком и более широком канале, по которому 

проходит струя воздуха. В акустическом отношении это соглас

ные - средние между s - s (.: - i), ближе к свистящим или шипя
щим: sf (~), zt (~) или SS (~), i' Щ" [Селищев 1968,584]. 

Такое явление Селищев отмечает в некоторых русских говорах 

Сибири, возникшее в них под влиянием местных языков [там же, 5%]. 
Однако в большинстве русских сибирских говоров и в говорах Евро

пейской части России он отмечает другое явление: "Шипяшие и свис

тящие согласные употребляются смешанно: с вместо С, с вместо с, s 
вместо s, s вместо s, z вместо [, i вместо z" [там же, 585, 596-599]. 

А.М. Кузнецова писала, что в некоторых русских говорах встре

чается произношение свистяше-шипящих апикально-какуминаль

IIыlx плоско-круглощелевых согласlIыlx [~ (Sl)], [~ (Zl)]. При этом 
она считала, что наличия одного ряда согласных на месте свистя

щего и шипящего рядов в русских говорах не бывает: "В тех рус

ских говорах, где встречаются свистяще-шипящие типа~ (з"') И Т.п. 
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[ ... ] как факты фонетической системы, [ ... ] эти согласные фоноло
гически не противопоставлены согласным [с] и [з], а также соглас

ным [ш] и [ж] [ ... ] и никогда не представлтот единственный ряд 
переднеязычныIx щелевых (как в финском языке). Их употребление 

в речи носит спорадический характер, выступая на фоне фонологи

ческого противопоставления согласных шипящего и свистящего ря

да" [Кузнецова 1977,94-100]. Такую же систему в донских говорах 
отмечают и другие исследователи [см.: Магин 1960, 107-113; Хме
левская 1970,103-104, 148-149]. 

Иная картииа наблюдается в языке орегонских "турчан" В фо

нетической системе четырех наших информантов есть только ряд 

свистящих согласныIx и отсутствует ряд шипящих. На месте твердых 

S - $, z - z и с обычно произносятся звуки, обозначаемые нами как 
[~], [~], [<;:] I Это альвеолярныIe круглощелевые звуки, при их арти

куляции передияя часть спинки языка вместе с кончиком приподия

та к альвеолам и у них распластана. Таким образом, это дорсальныIe 

согласныI,. их артикуляция отличается от артикуляции звуков [s], 
[z], [с] русского литературного языка и большинства русских гово
ров лишь небольшой отодвинутостью языка от зубов к альвеолам. 

Эти звуки производят акустическое впечатление "тусклых" свистя

щих согласныI •. Гораздо реже произносятся альвеолярны�e дорса.lTh
Нble звуки с немного меньшей округлостью и чуть БО.lThшеЙ длиной 

щели, которые производят акустическое впечатление [~!], [~1], [<;~], 

т.е. звуков свистящих с щипящим "оттенком" Такие же звуки, а 

также звуки [5'], [ZZ], [се], т.е. шипящие со свистящим "оттенком", 
отмечались в разныIx русских говорах [см.: Кузнецова 1977,98-100]. 
спектральныIe характеристики подоБныIx звуков в шведском языке 

см. в: [Ladеfоgеd-Маddiеsоп 1986,86-87; 1996, 174-176]. Наряду с 
этими звуками, в речи указанны�x информантов изредка встречают

ся и зубные [s], [z], [с]. 
М. Биггинс писал, что в языке "турчан" мягкие [s'] и [5'], [z'] и 

[z'], в отличие от их твердых коррелятов, "сохраняют свой перво
начальныIii вид" [Вiggiпs 1987,81]. Наши наблюдения говорят о дру
гом: на месте мягких свистящих и шипящих в языке четырех наших 

информантов наблюдается только один ряд согласных. Обычно это 

передненёБныIe (альвеолярные) дорсальныIe звуки [~'], [~'], [<;'], ха
рактеризующиеся той же особенностью артикуляции, что и твер

дые [~], [~], [<;], и отличающиеся от них тем же, чем отличаюrся и 

I Мы не имели возможности провести инструментальные исследования ар
mкуляции Э'I1O( звуков и основываемся при их описании на своих имитационно

интроспекПlВНЫХ наблюдениях. 
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другие мягкие согласные от твеРДЫХ - некоторой сдвинутостью 

тела языка вперед и палатализацией, дополнительным приподнятием 

передне-средней части языка к твердому нёбу. Встречаются также 

и зубные [s'], [z'], [с']. 
Приведем отрывки из речи ДВУХ наlШlХ информантов, иллюст

рирующие наличие в ИХ идиолектах только одного ряда СВИСТЯЩИХ 

согласных. 

Рассказывает Арина Петровна Якиш (родилась в 1931 г. и жила 

в поселке Казаккёй, с 1963 г. в США - сначала два года в штате 

Нью-Джерси, затем в Орегоне, в поселке Вифлеем): 

- Арина Петровна, ... ваши nредICU откуда? 
- na~y pr'e!k'i i~: r,,"~':fi u r~man'fi 11 а i~ ~m:j.D'fi u bu!ga 1 u jetu 11 tuп;:\! 11 ~ 
рОпш'u kЗk пат 1 et~ 1 mam'in'ka ra~!ka~fava!a 1 ~!to 11 цdу 11 i~ 11 i~ r,,"~':fi 
na~!y uxad'n'i 11 u raman'fi.u 11 (о n'i (= ОНН) 1 kradщ'i ub'iyal'i 11 (о п'е (= оне) 
11 an'] (Зk ub'iyal'i 11 f~'б ~v,,"jб ~ар'jбгl'i 11 i б\!с;:у 1 i ~katu 1 i xfabr'ik'i 1 i v~'б 11 i 
пбс;:'u ub'iyal'i 1 tбl'k'i 11 tбl'k'i \!~'al'i ruьa~k'i 11 ~'ib'e 1 dy ikбпу 11 хtб kбl'k'i 
тбх ikбп 11 da d'en'y'i 1 kak'fi byl'i 11 ~ yw~' (= говорит) 11 d'еdщkа 1 d'еdщkа 
11 t~kщ~ujб (= у него) Ьа 1 Ьаl'~ща ik 11 ikбпа Ьа!а t k,,"~~k~ 11 убп уjбще ije 
па ~р'inи р'ir'iv'izц 11 i: ~ е! pa~: 1 ~pu~t'f1~a оп 11 u r'ec;:'ku 1 p'ir'ip!at' p'ir'iplj! 
11 i tag ~~ и~'e 1 i 1 an'е znac;:'t цdу п'е (= они) 11 uxad'n'i 1 (о ап'е 11 ~to па 
yran'fcyx 11 kyrau1'ut'II (о п'] 1 jix 1 ~,,"dar'n'i 11 ~!tob an'] ix p~IJ"'iv'iz'1'f 11 p'1r'iv'il'f 
11 tб ап'е fva 11 jfb u jfx t*бi Ьу! сЩуаvбг 1 ~to e~'I'i ja p'f~!:nu 11 vo ~tБЬ~ а tam 
ku~!: 1 ku~!:ty by1'i 1 znat' kada ту р'ir'iЬ'iуЗ!'i ku~tБЬа 11 ,,"О и~'e padaj.t'e \! 
ku~ty 11 а kady druубi щ ~v'f~:nu 1 цdу п'е uidut' 11 (о tady vy v~'e 11 ustаvщt'i 
i ~'iyit'~ 11 (о ьabu~ka yawat (= говорит) na~a yot' [ ... ] 11 п'е m;:tja ьaba~ka 1 а 
ьa~kyna ьab~ka 11 to ~a пшбуа 1'& рга~!б 11 а Ь~ tб1'k'i рбпш'u 1 kak пат 
ra~:k~ava1'i 11 tб yovar'ft' anа yavar'ft' anа k* ra~: 11 ира!а 1 i n~a ijб п,," 

dагб~ku upag 11 пбс;:'\! t'бmn~ Ьу!б 1 n'i v'fdna 11 i еп'е kбп'аm'i b'6yl'i 1 jei па 
пауб 11 па 11 па j&y 11 оп kady ~:v'f~nu!1 an'е w~'e p;:tpad~l'i 11 (о yawar'ft' ~ 11 по 
kady п'е pr;:tb'ey1'i 1 i kЗk:j.Dа n'i zakryc;:'a!~ 1 kak:j.Da s;:tt'irp'e!~ 1 :j.Da и~e [ ... ] 
ja dum~iu da 11 i jf~ava 11 i kady [ ... ] 11 kadyon ~v'f~nu\!~'e 11 an'] sta1i ustavad' 
Ь'ес;:' 1 а ьabusk~ n'i тб~а Ь'ес;:' 11 пауб kбп' s!ama!11 (о а уan'е 1 an'е (ооу imu 
~ka~al'i 1 оп tady па ~voi kбп' ijб p~~ad'f? 1 i р'ir'iv'iб~ уjб 1 c;:'er'i~ yran'fcu 11 
-Акто? 

- пи 1 karaul'~'ik 11 da 11 kЗk ix na~vat' 1 ~tб yran'fcu karau1'a da 11 

В речи АЛ. Якиш встретились и другие примеры произношения 

[~':], [~'] на месте литературного [5':], [5']: klddb'i$:'i, $v'i{:en~ik'i, nast(l
jd$~iJ, dO$~ pajd'o, dO$' n'i prajd'6, vjЩ'il'i, liJ{i{djut', pr(l(dciJ, piJpr(l
{dj$a, тщ'iniJ, $v'i(enstviJ, ZiJpr'i{dl'i, patd{it', а также на месте ли
тературного [5] перед мягким согласным: щ'l'i, p'ir'i{l'i, pa{l'i, $а$:'О$ 
(сошьё"шь); произношения [:(:':] на месте литературного [М']: dal.~o
$~;] (дождiiшься). 
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Рассказывает Надежда Мефодьевна Якиш (родилась в 1936 г. в 
поселке Каззакёй, в 1957 г. с мужем переехала в турецкий город 

Карс, где жилн еще две семьи старообрядцев, в 1994 г., после смер
ти мужа, приехала в США, в Орегон, живет в поселке Вифлеем): 

- А oo-тypeцкu вы хорошо говорите? 

- да 1 ра tur'eck'j та x~~o razyavar'jvaim 1 kan'esna 1 tam rad'iJ'js' tarna 11 
par~'l')~' уul'э]'j f~'o wm'еst·щk'j 11 s tUГ9'Зnаmа 
- С турчанами вместе, да? 

- ту] xar~o dru~:Sil'j 11 
- А СlCолЬ/Со вы классов ... ' СlCолЬ/Со учились в ШlCоле? 
- [ ... ] u па~и уг'ет'и 11 n'j bylo u пз~ ~koly 11 ауз 11 tady n'j bylo ~a у kady 
ту? 11 byl'j maladyj 11 n'j bylo ~koly 1 а pos'l'j toha ~kolu z'd'elal'j 1 и~e то! 
Ьгзt 11 ~'jstra тща 11 an') xad'iJ'j у. ~olu 1 по а jз n'j xad'fla v ~kolu 11 wot У za 
eta 11 ~:l'jpyj 1 n'jc·jo n'j ~пЗim 11 ylupyj 11 

- А цеРlCовнославянсlCУЮ грамоту знаете? 

-n'e:11 
- Тоже нет? 

- а n'j wuc·iJ'j па~ 11 
- Не учили? 

- n·j uc·iJ'j 1 rodnaa тща 1 n·j uc·iJ'j nas 1 п·е! 11 
- А lCогда все /Wуехоли, то ... СlCолЬ/Со там семей-то остаЛОСЬРУССlCих? 
- гUskyx tam bulo 11 j ~·a~ гUsky е 11 дУ') fаm'Шj buloll t91'k;111 ауа 11 n·fn~ 11 j 
trax'lm byl'j 11 ~·:a~ гU~kyj ап') byl'j 11 уо! yi ту byl'j tarn~ 11 то! Ьу>? z·at')n 
s':t'jpan 1 оп mal~an Ьу>? 11 malakan'in 11 оп pam'or 1 а уа Аа Вида pr"ijexala 1 j 
tak a~t~la~'a tut y~~ 11 wot pr·jd'ot' 11 p~! pa~ku u v'jl'fkamu pa~tu 11 tr·j уода 1 u 
т'in·е и~ па 9·i!"V'ortaj уо! рщди 11 

В речи Н.М. Якиш встретились также примеры произношения 

[~':], [s'] на месте литературного [s':]: sа$:·{tаvаШ', nаР'{$:·а (= пища; ер. 
напиток), тщ'{nа, тщ'{nат, рщ'аjиt', i:f'6, n'i {itdiut', pam'i{dil;a' на 
месте [sj]: $а{6т (сошьё·.м); произношения [~'] на месте литератур
ного [z':]: d6 .. 'i(ik, d6 .. il;'ka. 

Акустические характеристики согласных звуков, произносимых 

Н.М. Якиш на месте s и s, можно видеть на рисунках 1 и 2, где при
ведены осциллограммы и динамические спектрограммы слов $k&y 
(школы), rU$kyi (русские) и огибающие мгновенного спектра звуков 
типа [~] в этих словах. Положение курсора на осциллограмме и 

динамической спектрограмме показывает место, откуда получен 

мгновенный спектр этого звука. Для сравнения приводим соответ

ствующие акустические характеристики согласных [5] и [s] в про
изношении носителя литературного языка (рис. 3 и 4). 

Для спектра [~] характерно заполнение почти всего диапазона 

частот, начиная с 500 гц, шумовыми составляющими. (Возможно, 
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шумы в низкочастотных областях неречевые и объясняются недо

статочно "чистыми" условиями записи). Максимумы концентрации 

энергии наблюдаются в зонах 3,5 - 4, 6, 7,5кгц и выше. В спектре [s] 
литературного языка характерный шум появляется выше 1 кгц, мак
симально усилены шумовые составляющие в областях 2,5 и 5,5кгц. 
Спектр свистящего [s] литературного языка характеризуется лока
лизацией шума в высокочастотной области. Максимум звуковой 

энергии располагается в зонах 4,5 и 5,5 кгц. 

3. Мы решили выяснить, понимают ли "турчане" эту особенность 
их языка. Евдокия Васильевна Постникова и Васса Васильевна Кра

скова родились в поселке Казаккёй и с родителями в 1963 г перееха
ли в США. Сначала, как и все, жили в переселенческом лагере в 

штате Нью-Джерси, а с 1965 г. в Орегоне; сейчас живут с мужьями 
в г. Вудборне. Е.В. Постникова два года училась в турецкой шко

ле, в США сама научилась читать по-анг лийски, знает кириллицу и 

читает по-славянски. В.В. Краскова кончила 7 классов английской 
школы, читает по-славянски. Однажды во время разговора с ними 

одна из них сказала, что их речи свойственно шепелявенье. Мы 

спросили, что это значит. Вот их отвег: 

- Б.к.: Ну, када, када "сэ" иадо, мы "шэ" говорим, када иадо "шэ", 

а мы "сэ" говорим. Када "жэ" надо, мы "зэ" говорим. када "зэ" надо, 

мы "жэ" говорим. Мешаем их. [ ... ] Я помню Савелия, [ ... ] ои нас учил 
по-славянски. А мы вот таку проблему имели! А ои по-славянски где 

"жэ" надо. он и говорит "жэ". А У нас никак "жэ" не говорится: ~'зэ" 

Он говорит: "Жэ! И понимаете - жэ!" А у нас язык не говорит "жэ" 

"3э" говорим, и всё. [ ... ] Я, наверно, мне уже лет восемнадцать было, 
я едва-едва могла сказать "жэ" и "шэ" Бот "сэ" и "зэ" только было. 

и больше не было никого. 

- ЕЛ.: А мы-то ещё так И прнвыкшие же к этому, к "сэ" да "зэ", то 

снльно трудно было переучиться. Кто мог язык свой переломать, 

переломал. А как я не могу переломать, так и осталася с етим. А и 

старалася. [ ... ] 
- Л.К.: Осажите, noжалуйста, а вот вы lCогда ЖUЛ/J в Турции, там 

старшее noколенuе ваше тоже "сэ" и "шэ" путали, да? 

- Б.К.: Наши родители так И говорят. 

- л.к.: Они "шэ" и "жэ" не знали, да? 

- Б.К.: Они не знали, иет. Они не знали [ ... ] вообше. Тольки когда 
по-славянски стали нас учить, и тама же (перечисляет буквы сла

вянского алфавита). Тама и есть. А мы ие Зllали русские буквы сов

сем. [ ... ] А когда вот стали нас учить по. .. ИнтереСIIО, я вот иногда 
слушаю отца свов6. Он когда по-русски говорить, 011, он "жэ", "зэ" 

И "жэ" lIе разлучаеть. А когда по-слаВЯIlСКН читаеть, разлучаеть. по

тому что он там уже его вывучил. 
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Этот рассказ подтверждает, что исконной в языке "турчан" бы

ла система с одним рядом свистящих согласных при отсутствии ря

да шипящих. Он объясняет также одну особенность, отмеченную 

многими исследователями, наблюдавшими это явление в русских 

говорах: встречается оно главным образом в речи женщин [см., 

нanр.: Магин 196О, 107-109; Biggins 1987,255]. 
Русские старообрядцы в Турции долгое время жили изолирован

но от коренного населения. Вначале оии жили в чисто русских по

селках и лишь значительно позднее, в хх в., в этих же поселках 

начали селиться турки. Тогда там появились турецкие школы, куда 

стали ходить и русские дети. Но все время nроживания в Турции 

русские старообрядцы сохраняли знание церковнославянского язы

ка, на котором читались вывезенные их предками из России свя

щенные книги и велись церковные службы. Наставники вели заня

тия с детьми, обучая их чтению церковных книг. Как правило, уче

никами были мальчики, девочек обычно читать не учили. Даже и 

сейчас те орегонские старообрядцы, которые могут читать и писать 

nо-русски, знают только кириллицу, современную русскую скоро

писную азбуку они не знают и читать "гражданскую скоропись" не 

умеют. 

Поскольку в церковнославянском языке имеется различие меж

ду свистящими и шипящими, то "турчане" усваивали согласные 

шипящего ряда при обучении славянской грамоте. Различение со

гласных двух рядов и их распределение в словах, подкрепляемое 

постоянной практикой чтения, переносится и на бытовую русскую 

речь. Такая картина наблюдается в произношении мужчин и у неко

торых женщин. 

Однако возможны и такие случаи, когда полученные при обуче

нии славянской грамоте знания не подкреплялись дальнейшей 

практикоЙ. И тогда в речи таких информантов наблюдается до

вольно сложная картина реализации свистящих и шипящих: наря

ду с различением согласных этих двух рядов есть и случаи их эти

мологически неверного употребления. Это наблюдается в речи не

которых женщин, которым удалось в детстве выучиться церковно

славянской грамоте, но в дальнейшем они не могли этот навык 

подкреплять постоянным чтением, как это было у Е.В. Постнико

вой, или они недолго учились читать по-славянски в более позднем 

возрасте, как 8.8. Краскова. В качестве иллюстрации приводим от
рывок из записи нашего разговора с Е.В. Постниковой и 8.8. Крас
ковой, где они говорят о детских играх в Турции. 
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- в какие игры вы играли в Турции? 

- ЕЛ.: пи et~ pr6st~ 1 ~ ot 11 zпЗi~ 1 nac'ir 11 nac'irtn'6~' п~ 11 п~ раМ t~ i 1 
prYg~i~ 1 ~k6k~i~ ta 11 p~t6m и y'ir'6wk'i prfy~ 
- А как это наэывалось, когда прыгали no начертанному? 
- ЕЛ: c'ikm'e n~~~yal'i ту 11 et~ p~tur'eck'i 11 а pan1~k'i 11 ja <М~~ n'i 
zш!!и kak 11 

- А no-русски классики это наэывается. 

- ЕЛ: а ту yot c'ikm'e tak iy zyal'i 1 i f~'6 yot p~tur'ec:k'i 11 

- В.К.: ak ту 11 mal'in'k'ii byl'i 11 ту mal'in'k'ii byl'i 1 у d'ir'iyn'ax t6z~ 
nap'f~ym 11 daУЗi c'ikm'e igrat' 11 6t ka tak ту c'ikm'e ~ya\'i 11 p~t~mu s~o 1 
ту d'et'i tak slyxal'i 1 tak i 1 ту i ~ya\'i 11 

- ЕЛ.: а kagda nas'y 11 i~ щ'fi щl'f 1 tada takй igrй i n'i igral'i 11 дйт~Aи i 
~!6ya n'i znal'i tзk6у~ pan1~I:k'i 11 

- А эmo веревочку крутить, как это называли? 

- ЕЛ: t6z~ 1 \! y'ir'6yk'i prfy~t' 11 

- У нас moже, через веревочку. 

- ЕЛ.: Л'i w6t ~ 1 tam и kul'uc;:'~'k'i ту n~~yy:H'i 1 et~ 1 pr'at~lk'i 11 ту kul'u-
c'C·k'i n~~yyal'i 11 k~ 11 х~ran'Л'i~'а 11 Л'i ot и kl'6pa is':o j~' 1 ту igra\'i et~ 
kl'6p~ zna~~ (= знаешь) 11 yot taka,i~ 1 taka,ia pal~ot'ka 11 i taka,i~ 11 mal'in'ku 
pal;,c;:'~'ku 1 da 11 i t'ip'er' Ьаl'iЩ" раПru 11 i Y6t ty etu 11 Л'i yot tak pal6z';,s' 
pal~c'c·ku 1 etyi. palk~i ka:k <М~' etyi kl'6p~ 1 kl'op l'it'ft' 11 

- В.К.: а ty 1 ту и tal'k'i (= платья) fs'e 16y'im jiy61 il'i и fartuk'i 11 

- ЕЛ: [ ... ] а jes'l'i ty pajp1ai~ 11 ty 1 t'ib'e 1 znac;:'ic~ ty pab'iZ'y~?:~ j6m 1 
~a et'im 11 [ ... ] а jes'l'ifkat6ry kapal'i ta 11 t'ip'er' jes'l'if [ ... ] 
- В.К.: [ ... ] и jam~'ku 1 ту у jam~'ku yul'al'i fs'iyda 11 ту у za~ny 
(= фартуки) iiy6 lау'Л'i 11 xto pajp1ait 1 to iiY6sn~i~ 6C'ir'id' b'ft' 11 по а f~'e 

~~al'nyi (= остальные) 1 to 116Y'ut 11 

- ЕЛ: о k'ei 1 а t6 byla 11 byyal~ s"·e (= ещё) st~ 1 tak st~ ту igral'i 11 

6t k~pal'i у~anу (= площадки) 11 t'p'er' fs'ei pal~·k'i et'i im'eim 1 dl'm:yi 
da 11 i 11 kl'6p et~i (= этот) ?:а 11 ?:~ 1 ?:~ 1 ?:~'!·1'6m iyo kuda n'ebut' 1 i yot 
kat6ryi ylayn~ 1 nat jet~i jam~c;:'k~i staft' 1 оп d61~~n рад 1 paдb'ec;:'~· i [ ... ] 
pajp1at' toi kl'op 11 а ту et~ 11 ~ 1 iz'y'in'ft'i ?:а у~rщеп\i~ z'6pu k~pat' 11 i Убd 
д~УЗ! k~pa,i 11 [ ... ] пи r~~k~рЗim f~'6 it~ 11 
- В.К.: а 6п рзka b'ey;,it 1 а ту imu ?:6ри kарЗim 11 
- А это турецкая игра или русская? 

- ЕЛ.: n'et 1 ja t~ дйт~Aи ~t~ et~ rй~k~i~ 1 p~tamll ~!t~ 1 n'ik~gda tur'eck'i 
d'et'i 1 et'i fgry n'i igral'i 11 Л'i 6t ту 11 дan~ ar'6S'k'i igra\'i 1 i~'!·6 1 ~пЗi~ о 
tak~ 11 

-Аэтокак? 

- Е.П.: еtз 1 а et~ ту 11 tak ~xyatims'~ ад'т z~ dnа6 (= одиого) 11 r~~: 11 i 1 
et~ 11 а ад'т tam~ i bйd'it' p~~'\'ed'n'iy~ lay'ft' 11 i о tak6:i 1 bal's6i kruy d'it'ei 1 
ot kak 11 pal'i 11 па tuiu ~t~ranu 1 kak pab'iyfm 1 kat6ry ~ad'i (= сзади) 1 ?:пЗi~ 
kak l'it'ft' et~ kruy6m t~ пад~ 1 ?:ПЩ (= знаешь) 11 а jet~ tut ууо dalzn6 11 
даlZ6п pajp1at' 11 xto pa!mait' 1 t'p'er' (= теперь) и jetyi stan6y'ica 11 jetyi. 
p'ir'ed'n'q tak p'ir'ix6d'it 1 p'ir'ix6d'it 1 p'ir'ix6d'it 11 [ ... ] 
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- В.К.: а u k",lanc:lx t6zZ:I11 6! ту u k",IЗЩ:lХ igra]'i 11 ~ v'ec'C'ir:l d<t v'ec""ira 
11 uzze v'ic'em':I па~ 11 [ ... ] id'6t 11 pam'it' t:l ту 1 kak utr:lffi 1 pa:lb'ed:lim 11 
~'ad'im 11 d:l 1 d:l v'ic'em'i 11 
- ЕЛ.: kamu~:lk znai~ 11 Р:ldЬпi~:lV:li~ adin kamЩ:lk 11 
- В.К.: p'at' kamus:lk [ ... ] ту u d'es't' уu]'зl'i [ ... ] 11 а p'erw:l w р'зt' ту 11 
i w6t 11 :1 11 па ~ po16ZZ:l~ 1 ~k61' pa!mai~ 1 dva 11 dva p:ll 11 dva pa!mai~ 11 
kat6r:li c'ilav'ek k:ll:l t'ib'e 11 оп d61z:ln ix atrabat:lv:lit 11 to 1 а 1 а 1 оп р'iзt' 
р<tlтзit 1 dva :llr<J.b6t:l1 11 sv",fx to tr'f иМ p'ir'idaj6tc:l drug6mu 11 [ ... ] dva 
ра!тЗlI s р61оп uzesvаfхs':п'зll оп :lЬrзtП:lтп'е ixp'ir'idalll iap",t6m 11 [ ... ] 
d61z:ln ix P<tlmat' 11 p",dbr6~'i~ 1 ра!т 11 i 11 vaz'm'6~ etyi kamusyk 1 i drug6i 
p<tlmai~ 11 i tЗk f~'e 11 а рлt6т 1 k:IdЗ 11 i tЗk p'irik'fd:ls 11 i 11 i 11 tut 11 sudy 
Z:lg<tn':Ш 11 ptom k",dз иМ f~'u igrl1 pf:ligra 11 pr:ligrai~ 11 d:l k<tnca 1 i tam:l 
mn6g:l raZn:lx 11 ~'t'i 1 ~'t'ip'in'ei 11 to 1 to 11 to па rUkU ix pol6ZZ:ls' 11 ix П:l 11 
skol' pa!mais' f~'ex 1 p'at' f~'ex ра!тзi~ 1 to p'iat' 1 p'ad' d6lz~n :ltr",bat:lv:lt' 11 
to tO~:I g:lv:lr'il'i 11 
- ЕЛ: а p:l"t6m п'е! 11 а ies'l'if p'at' pa!mais' 11 to ty pr~l~ai~! igrat' 1 а 
ies'l'if ad'ln il'i dva upad'it 1 t:l t:lda uzze toi 11 druy6i igrзit 1 ty UZ:l s'id'fS 11 
- В.К.: dЗ et:lll da 1 es'l'if xot' kakU asfpku zd'el:l~ 11 esl'if 11 to 11 u~udy n'i 
z", 11 n'i z",y6n'i~ m'fma 11 [ ... ] 11 to r'afka k6n'c'il:l~' 1 U?fe drug6i igrait 11 [ ... ] 
- Е.П.: vapC'e п'е byl:l u па~ ?f:l tam 1 n'i t'i]'iv'fz;;,ryx 1 n'i rad'iix 1 n'ic'6 n'i 
bul6 1 ту с'ет t~ fs'e ?;;,r;;,ь",vl'зl'iS':I 1 u xatkyx tam 1 ku kUkl:lx p:ln<J.krU
t'im 1 znais' et:l 11 tak igпil'i 
- А /(у/(лы что? Сами та/( делали? 

- ЕЛ: da 11 da 11 staryi tr'apk'i [ ... ] 
- А что, шили? 

- ЕЛ.: pr6st:l xt6 р:l 11 nas': 11 pas':6t' 1 es'l'if u kow6 tr'apk'i jes' 1 to t6t 
s",s':6t' 1 i <tnз imu fs'iyda kUkl:IC'k:l11 а kak u nas n'etu 1 to ту n",varl1im tam 1 
platk6w d:l k:lw6 1 i tЗk n<J.krUt'im 11 раigпiim 1 '" p:l"t6m ~n6w:l f~'o [ ... ] 
atn'i~'6m p",16?fym 11 

Приведенный текст дает достаточно верную картину употребле

ния Е.8. Постниковой и 8.8. Красковой свистящих и шипящих звуков. 
На месте этимологических 5, z и 5, i. они часто произносят одни и те 
же альвеолярные свистящие [~], [:?], на месте s', Z - [~'], [:?']. 8мес
те с тем в их речи наблюдаются и значительные отклонения от этой 

системы в сторону различения согласных этих двух рядов. Так, 

достаточно часто они произносят зубные [5], [5'], [z], [z'] на месте 
исконных свистящих, а на месте шипящих такие примеры единичны. 

На месте s', z' часто произносятся [~I], [:?l], [5'], [ZZ], а также обычные 
невеляризованные [5], [z], тогда как на месте s, Z такие примеры 

единичны. На месте 5, i. изредка встречаются и ретрофлексные Ш, 
[~]. На месте с произносится [с]. На месте с' редко встречаются 
свистящие [с'], [с;:'], [с;:'], чаще переходные звуки от свистящих к ши

пящим типа [c;:'~'], [с'С'], но главным образом - [с']; редок и рет-
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рофлексный [~']. В соответствии с литературным [5':], а также [s] 
перед мягким согласным произносятся [5':], [5"'], [~'!']. Таким обра

зом, "смешение" свистящих и шипящих, о котором говорят сами 

Е.В. Постникова и В.В. Краскова, в их речи проявляется, как прави

ло, в произношении свистящих на месте шипящих, но не наоборот. 

На рис. 5 и 6 приведены осциллограммы, динамические спект
рограммы и мгновенные спектры звуков [5'] и [s] в словах s'krЯэх 
(ШКОлах) и klas (класс), произнесенных Е.В. Постниковой. Спект
рограммы отражают различия между этими звуками: у [S'] ха
рактерный шум начинается в области 2,5 кгц, и основные максиму
мы энергии расположены в области 3 и 6 -7 кгц, а у [s] характерный 
шум, как это видно по динамической спектрограмме, начинается с 

3,5 кгц, и основной его максимум в области 6 кгц и выше. По этим 
спектрограммам видны отличия между звуком [5'] и звуком [5] 
литературного языка (см. рис. 3): основные максимумы энергии у 
[5'] сдвинуты на 0,5 кгц выше по сравнению с [5], что связаво с боль
шей близостью [5'] к [s]. 

Осциллограммы на рисунках 1-6 отражают еще одну особен
ность речи "турчан": б6льшую напряженность глухих спирантов 

по сравнению с согласными литературного языка в позициях перед 

согласным и на ко!Ще слова; ср. их амплитуды. 

4. Можно выделить три группы "турчан", различающихся по 
наличию в их речи свистящих и шипящих согласных. У одних со

храняется древнейшая система с наличием только ряда свистящих 

и отсутствием ряда шипящих; при этом согласные свистящего ря

да артикулируются, главным образом, в передненебной зоне. Сре

ди наших информантов это АЛ. Якиш, Н.М. ЯкlПll, М.А. Авги и 

В.Е. Авги. Ко второй группе можно отнести Е.В. Постникову, 

В.В. Краскову, т.г. Бору, в языке которых уже сформировалось 

различие между свистящими и шипящими согласными, но часто 

они употребляют свистящие на месте исконных шипящих, в единич

ных случаях наоборот, часто и артикулируют свистящие в перед

ненебной зоне. К третьей группе относятся те, у которых произно

шение свистящих и шипящих соответствует норме русского лите

ратурного языка, и употребляют они их этимологически правиль

но. Надо, однако, сказать, что и у этих "турчан" мы отмечали еди

ничные случаи этимологически неверного употребления свистящих 

и шипящих. К этой группе относится, в частности, Г.П. Кям, настав

ник одной из "турчанских" церквей, не только постоянно читаю

щий церковные книги, но и ведущий дневник - своеобразную лето

пись жизни старообрядцев его конфессии. 
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ис. 1. ДИIcroр Н.М. Якиш, звук [~] в слове~kOly (IIIКолы). 

'нс. 2. ДиICroр Н.М. якищ звук [,r] в слове rli.fkyi (PycclOle). 



150 Розалия Ф. Касаткина, Леонид Л. Касаткин 

Рис. 3. Диктор Р.Ф. Касаткина, звук [5] в слове sk6lэ (школа). 

Рис. 4. Диктор Р.Ф. Касаткина, звук [s] в слове klas (масс). 
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Рис. 5. Диктор ЕВ. ПОC11lИКова, звук [ s'] в слове f'ko/~x (ппсолах). 

Рис. б. Диктор Е.В. ПОC11lИКова, звук [s] в слове k/as (класс). 
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